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L2326 32

Mgﬁignw}{%;érﬁncagéﬁgtn 1, 74199 Untergruppenbach De|ivery no. / Date: 7198986 / 05.09.2019

GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch, ord. Date:

VIA DEI GICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003

70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020565 / 13.09.2017

ITALIEN Customer no.: 10005593

Consignee: 30005665

01 Serie

Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133/09841/407-6114
loading station: 14248

150244962

Delivery note Lo ol Joob

Weights (gross/net)

Gross weight  1.634,500 KG Net weight 1.383 KG Volumes 1,800 M3

[tem Material Quantity Weight
Description

000010 0550722441 1.400 PC 1.393 KG
Hub System 1st/7th Gear cpl
Customer article number: 0550722441Position

900001 TBA-520921 5 PC 75 KG
MULTI-PATH PALLET WOQOD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 100 PC 128 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-501668 100 PC 26 KG
Inlett fir Muffen DCT300, HST & PMG

900004  TBA-550528 5 PC 12 KG
VDA KLT Pallet Cover AQ806 DKG

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

e e Vg o O ?\H -
terms of delivery: FCA Bad Windsheim FCSEHNEA-NAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: A G &P
Quantita effettiva;
Tigo Imballaggio:

Quantita Imbalii: &
) Conformita zlle schede d'imbatla: @

~

Data controllo: ﬂ/ﬁ 9{7-546

Firma a{
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65399568 Commerzbank AG
74199 Untergruppanbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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GR/ISSUE SLIP SHPMT.REF.NO, : 242202 06.09.2019-14:32
Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: (000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. KG GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome
Burgbernheimer Strasse 5 VIA DET CICLAMINI 4 CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM 1-70026 HODUGND -NUMBER :
DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 19.889

CONTAINER ID: LB SC 916

DN-NO REF.NO. -CUST. GTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL ~ -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7198985 2500666701 240 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
07.09.2019 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 - X 30 TBA-501494

p: 48 - X0 TBA-501543
7198986 (0550722441 1.400 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
10.09.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

s 100 - X ¢ TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

Rz 5 - X 0 TBA-550528
7198987 0550723441 1.400 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 0850723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

B 100 -- X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198988 (550724441 1.400 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpi 5500039817
09.09.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P 100 - X 0 TBA-501668

p: 100 - X 0 TBA-520880

P 5 - X 0 TBA-550528
7198989 0550730430 1.400 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
09.09.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 Ps 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

P: 5- X o TBA-550528
7198990 2510204509 3.840 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
06.09.2019 2510204509 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 4 - X 960 TBA-520921

P: 4 - X 0 TBA-550528

P: 80 - X 0 TBA-520880

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT
-NO: 0000008003

Magna PT B.Y. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.
C/0 SCHWEITZER LOGISTK
VIA DEI CICLAMINI 4

SHPMT.REF.NO. : 242202

06.09.2019-14:32
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER :

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 19.889
DN-NO REF.NO.-CUST. QrY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD, NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK . MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7199072 2510200912 14,400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
11.09.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - X 1.200 TBA-520921

P 240 - X 0 TBA-520880

p: 12 - X 0 TBA-550528
7199082 2500326202 140 PC S/ Transmission Housing 5500039203
09.09.2019 2500326202 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 3 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501623
7199090 2500326401 120 pC S/ Ciutch Housing 5500034501
09.09.2019 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / (9841/407-611
010 P: 4 - X 30 TBA-501494

P 24 - X 0 TBA-501622

TN

7199109 2510311661 . 195 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
09.09.2019 25103116 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: X 30 TBA-501494

P: X 0 TBA-501712

P: X 25 TBA-501494

P: X 20 TBA-501494
7199110 250064360h§::::::::5: 140 PC 5/ Transmission Housing Chart 5600034311
09.09.2019% 2500643600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P; 4 - X 3 TBA-501494

P 24 - X 0 TBA-501492
7199114 2510311450 123 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041210
16.09.2019 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 25 TBA-501494

P: 3 - X 0 TBA-501711

P 1 - X 23 TBA-501494
GR: QUANTITY CHECK: GOGDS CHECK:
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Les pastles encadrdes do lignes grasses
doivent &tre remplis par le transporteur.
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GeenteriNamE-AnschrfTtandl =
1 Expéditeur (nom, adtesse, pays) %oy -

Magna PT B, & Go. K&F'
Wetk Bad Windshelm
- Legisttk -
Burgbernheimer Stra
91438 Bad Windshéim
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INTERNATIONALER

FRACHTERIEF 7 /
LETTRE DE VOITURE - g < LD
INTERNATIONAL i s

Ce lrapsport est soumls, nonabstant
toute clause conlraire, 4 la Con-
vention relative au contrat de lrans-
part International de marchandises
par routs (CMR).

Diese Beforderung unterliegt trotz siner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
+ mungen des Oberelnkemmens Ober den
Befdrderungsvesirag im Intemationalen
StraBenglitervarkehy (CMA).
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Emplinger (Nams, Anschiilt, Eand)
Destinataira {nom, adresse, pays}

GETRAG S.7-# /8
via pge CILLRITIY G

7 ~FQ2C Fre2uC o

Fractfhzer {Name, Anschlﬁt. Laqd)
Transparteur {nom, adresss, PEyS
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Auslisferingsort des Gules
B dala mamﬂnige’ Q

Nachfelgenda Frachtfihrdg (Name, Anschrif, Land}
Trangponeurs successlis [ orn.atiressa, pays)
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Ligu prévu pour [a livraisen
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Oftundangider Bhémahmetlss Giths ~— —= =
Liau el date da la prise en charge de la marchandise

Stey Magna PT B.Y. & Co. KG

Vortehalle und Bemerkungen der Frachtiihrer
Land/Pays Werl Bad Windshelm 18 B o ananans do transporteurs
Dawm/Date {5 = If;!gigoi',(q

Beigefigle DokuFfERBOErNNEMMer Strafie 5
Documents annexdsng pad Windshelm
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‘The freight forwardsras mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as

imentioned in box 2 ia-the place of destination jn box 3,

Kennzelchen u. Nurpfrem Anzah| der Packatficks Art der Verpackun Offiz. Benennung f. d. BelGrdemung® Statistiknummer Brultcgewlicht In kg Umfang In m3
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Unterschiit und Stempel des FrachifOhrers
(SIgnature et timbra du transportaur] 4
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Die mit fatt gednscitan Linfen elnggrabmten Rubri-
ken miissen vom Frachtidhrer ausgefilllt werden.
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Las parties gncadréas da lignes grasses
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Frachtfﬁhrer (Nasne, Ansehriﬁ, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays)
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Nachfolgende Frachtflfirer (Namo, Anschaft, Land)
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Ontflleu
Iiagna F1 .V Lo Al B chifith
tend/Pays 2 [ e e T Rl i
7 VUL B2 ini
DawmiDate /g7 g The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

Belgefigle Dol B
Dacuments an’gﬁ'esg[%smheimer StraBe 5

91438 Bad Windsheim
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signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in GMR. an behalf of the business as
mentioned in box 2 ta the place of dasfination in box 3.
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